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RICHIESTA DI TRASCRIZIONE ATTO DI DIVORZIO □ – REQUEST FOR DIVORCE DECREE REGISTRATION □ 

E / AND 

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DELL’ATTO DI NOTORIETÀ □ – AFFIDAVIT UNDER PENALTY OF PERJURY □ 
 

Ex Art. 46, D.P.R. 445/2000 – As per Art. 46, Presidential Decree n. 445/2000 
 

Modulo PDF editabile e stampabile / Editable and printable PDF version 

 

ALL’UFFICIALE DI STATO CIVILE DEL COMUNE DI ______________________________________________  
To the Office of Vital Statistics of the last Italian Comune of residence or the Comune where the family is registered  

OGGETTO: RICHIESTA DI TRASCRIZIONE DI SENTENZA DI DIVORZIO/request for divorce decree registration  

Il/la sottoscritto/a -- The undersigned 

Cognome/Last Name Cognome da nubile/Maiden Name Nome/First Name 

Data di Nascita/Date of Birth 
(dd/mm/yyyy) 

   Sesso/Sex 
M□ F□ 

Luogo di Nascita/Place of birth Paese e/o stato di nascita 
Country and/or State of birth 

Indirizzo di residenza attuale/Current residential address 

Città/City Paese/stato / Country/state  Codice Postale/Zip Code 

Telefono/Phone: (casa/home)                                                  (cell/mobile) Email 

CHIEDE ai sensi della legge 218/95 la trascrizione della sentenza di divorzio / REQUESTS the registration in Italy  of my 

divorce decree as per Law 218/95 
Ex Coniuge/Former Spouse 

Cognome / Last Name Cognome da nubile/celibe/Maiden Name Nome/First Name  

Data di Nascita/Date of Birth 
(dd/mm/yyyy) 

Sesso/ 
Sex 

M□ F□ 

Luogo di Nascita/Place of birth Paese e/o stato di nascita 
Country and/or State of birth 

Tribunale che ha emesso la sentenza/The divorce was granted by the 
court of  

Nr Sentenza/Decree #  Data della sentenza / Decree Date 
                                 (dd/mm/yyyy) 

Il sottoscritto dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari, ai sensi 

del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679 – I, the undersigned, hereby declare that I read and understood the 

information about the protection of PII (personal identifiable information) with reference to consular services, in accordance with the General 

Rules on Data Protection (EU) 2016/679. 

Dichiara, sotto la propria responsabilità, che quanto sopra scritto risponde a verità e di essere a conoscenza delle conseguenze penali 

previste nel caso di mendaci e false dichiarazioni (art. 76 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445) - I Declare, under penalty of perjury, 

that the above stated facts are true and that I am aware of the criminal penalties against those who make misleading or false statements (art 

76 of Presidential Decree 445/2000). 
 

DICHIARA sotto la propria personale responsabilità quanto segue / DECLARES, under his/her personal responsibility 
 • CHE IL MATRIMONIO E’ STATO CELEBRATO A____________________________IL __/__/____ 

That the marriage was officiated in _____________________________________on (day, month, year)   __/__/____  

• CHE E’ TRASCRITTO NEGLI ATTI DI STATO CIVILE DEL COMUNE DI   

And has been registered in the Italian Comune of 

___________________________________________________________________  • CHE NON PENDE PROCESSO DAVANTI AD UN GIUDICE ITALIANO PER IL MEDESIMO OGG ETTO E FRA 
LE PARTI, CHE ABBIA AVUTO INIZIO PRIMA DEL PROCESSO STRANIERO  

That there is no pending trial before an Italian judge for the same issue and between the parties that has begun before the 

trial overseas  • CHE LA SENTENZA  DI DIVORZIO  NON E’ CONTRARIA AD ALTRA SENTENZA PRONUNCIATA  DA UN 

GIUDICE ITALIANO E CHE E’ PASSATA IN GIUDICATO 

That the divorce decree is not contrary to another judgement rendered by an Italian court and that there was no appeal 

and/or it is considered a final decree of di ssolution  

• CHE LA SENTENZA  DI DIVORZIO  NON E’ CONTRARIA ALL’ORDINE  PUBBLICO, SECONDO  LE NORME 

DELL’ORDINAMENTO  GIURIDICO  ITALIANO 

That the divorce decree is not in violation of the law and order, in accordance with the rules of the Italian legal system  

Washington, D.C. Data/date:  Firma/Signature:  



AMBASCIATA D’ITALIA, WASHINGTON, D.C. 
La presente dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà resa in carta libera e sottoscritta dall’interessato deve essere accompagnata da copia 
di valido documento di identità del dichiarante. 
This affidavit, in lieu of a notarial act, issued on ordinary paper, and signed by the applicant, must include a copy of the applicant’s valid 
ID. ISTRUZIONI / INSTRUCTIONS 

RICHIESTA DI TRASCRIZIONE IN ITALIA DI SENTENZA DI DIVORZIO 

Al fine di trascrivere le sentenze di divorzio in Italia è necessario presentare la seguente documentazione:  

1. FINAL JUDGMENT FOR DISSOLUTION OF MARRIAGE (anche conosciuto come Final Judgment of Divorce), in copia integrale autentica comprensiva 

dell’extra marital settlement agreement. Questo documento, che si ottiene dal Tribunale che ha emesso la sentenza di divorzio, deve essere presentato con 

APOSTILLE e traduzione in italiano.  

2. STATEMENT OF NO APPEAL rilasciato dal Tribunale che ha concesso il divorzio. Anche questo documento deve essere presentato con APOSTILLE e 

traduzione in italiano.  

3. DOMANDA DI TRASCRIZIONE E DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DELL’ATTO DI NOTORIETA’  

4. FOTOCOPIA DEL PASSAPORTO DEL CITTADINO ITALIANO RICHIEDENTE (PAGINA CON FOTO E FIRMA)  

NOTA BENE: la “Apostille” è una certificazione internazionale obbligatoria per la trascrizione in Italia di tutti gli atti stranieri. Gli indirizzi degli uffici statunitensi 

che rilasciano la apostille sono disponibili sul nostro sito internet.  

Si prega di seguire le suindicate istruzioni con la massima attenzione: i documenti che perverranno incompleti, senza apostille e/o senza traduzione in italiano 

verranno restituiti senza dar corso alla trascrizione.  

Per informazioni sulla documentazione relativa a divorzi ottenuti in stati non inclusi nella giurisdizione di questo Consolato Generale si prega di consultare i siti web 
dei consolati competenti.  

 

DIVORCE – REGISTRATION OF THE SENTENCE IN ITALY  

The following documentation is required:  

1. FINAL JUDGMENT FOR DISSOLUTION OF MARRIAGE OR FINAL JUDGMENT OF DIVORCE. Copy certified by the Court. The document MUST include the 

extra marital settlement agreement and must be submitted to the Consulate with the APOSTILLE and an accurate and correct Italian translation.  

2. STATEMENT OF NO APPEAL issued by the Court which granted the divorce. This document must be submitted with Apostille and translation. 

3. REQUEST OF DIVORCE REGISTRATION AND AFFIDAVIT  

4. PHOTOCOPY OF THE APPLICANT’S ITALIAN PASSPORT (PAGE WITH PHOTO AND SIGNATURE)  

PLEASE NOTE: The “Apostille” is an international certification mandatory on all documents intended for registration in Italy. Please check our website for the 

addresses of the offices that issue Apostille.  

Incomplete documents and documents without Apostille and/or translation will be rejected.  

Documents concerning divorces granted in States outside of our territorial jurisdiction may be presented by resident citizens as long as they are in accordance with 

the requirements of the Italian Consulate competent over such territorial jurisdiction. Please contact relevant Consulate or check their website for instructions. 

 
 
 
 

E’ pregata ad inviare la presente, corredata della documentazione su menzionata,  per email, per posta, oppure presentandosi personalmente allo sportello della 

cancelleria consolare durante apertura al pubblico (lunedì-venerdì dalle 10:00-12:30). 

You may submit this form (along with all required documentation) via email, mail, or in person at the Consular Window (Monday-Friday, 10:00-12:30). 


